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ВСТУП

Переклад завжди цікавить лінгвістів, літературознавців та всіх, хто цікавиться мовою та культурою. У світі глобалізації та стрімкого розвитку технологій переклад втрачає свою колишню роль простої передачі інформації з однієї мови на іншу. Тепер переклад стає невід'ємним чинником культурного обміну, який має важливе завдання передавати не лише смисловий зміст, а й унікальні властивості мови, менталітету та культурного контексту.
Ця курсова робота проводить докладний аналіз процесу перекладу та його впливу на сприйняття та інтерпретацію роману "451 градус за Фаренгейтом" відомого американського письменника Рея Бредбері. Вона включає в себе широкий спектр аспектів, які допомагають краще зрозуміти важливість правильного перекладу та його роль у літературному світі.
Вивчення поняття перекладу у контексті роману "451 градус за Фаренгейтом" Рея Бредбері в українському перекладі відіграє важливу роль у розумінні та сприйнятті літературного тексту. Розгляд цього поняття допомагає виявити ключові аспекти передачі смислу та емоційного навантаження оригінального твору. 
Аналіз концепції "еквівалентності" у перекладі роману "451 градус за Фаренгейтом" українською мовою має на меті виявлення оптимальних способів передачі смислу, тону та стилю оригіналу. Ретельний аналіз дозволяє визначити найбільш точні та виразні форми відтворення літературних образів у перекладі.
Розгляд структури роману "451 градус за Фаренгейтом" українською мовою є ключовим етапом для розуміння та тлумачення тем, символів та сюжетних ліній. Це допомагає зберегти основні ідеї та відтінки авторської метафоричності під час перекладу.
Культурні аспекти, враховані під час перекладу, мають велике значення для точного та вірного відтворення контексту роману "451 градус за Фаренгейтом". Перекладач повинен уважно узгоджувати релігійні, історичні та інші культурні аспекти для максимально точної передачі сенсу та атмосфери твору.
Вивчення впливу глобалізації на процес перекладу літературних творів, зокрема роману "451 градус за Фаренгейтом", допомагає зрозуміти, як сучасне світове середовище впливає на сприйняття та тлумачення тексту в різних культурних контекстах.
У вивченні теми "Терміни в романі – антиутопії '451 градус за Фаренгейтом' Рея Бредбері в українському перекладі" дослідження поняття перекладу відіграє вирішальну роль у сприйнятті літературного тексту. Важливість цього аспекту полягає у тлумаченні ключових елементів оригінальної творчості у новій мовній оболонці. 
Розгляд концепції "еквівалентності" у перекладі роману "451 градус за Фаренгейтом" важливий для збереження смислу, стилю та тону оригіналу. Пошук найточніших форм вираження літературних образів у перекладі є важливим етапом для передачі основних ідей та емоцій.
Розгляд структури роману допомагає розуміти його сюжетні лінії, теми та символи, визначаючи ключові аспекти для відтворення у перекладі. Культурні особливості також впливають на сприйняття тексту, вимагаючи уважного відтворення релігійних, історичних та культурних аспектів у перекладі.
Дослідження ролі креативності та індивідуального підходу перекладача, важливість правильного відтворення смислу та стилю оригіналу, вплив перекладу на сприйняття та інтерпретацію тексту, а також роль термінології та глосарію у процесі перекладу - це ключові аспекти, які визначають якість та точність перекладу.
Основний висновок цієї роботи - правильний підхід до перекладу дозволяє зберегти смисл та стиль оригіналу, що визначає сприйняття та інтерпретацію роману "451 градус за Фаренгейтом" українськими читачами.
Кожен аспект моєї роботи стосується поняття перекладу в контексті роману "451 градус за Фаренгейтом" українською мовою. Ми розглядали концепцію перекладу, враховуючи його роль у відтворенні смислу та емоційної нюансованості оригіналу. Аналіз еквівалентності перекладу дозволив визначити оптимальні методи передачі стилю та смислу.
Структура роману була детально вивчена для правильного сприйняття та передачі ключових моментів у перекладі. Ми також досліджували культурні відтінки, що вимагають особливої уваги під час перекладу.
Дослідження ролі креативності перекладача, важливості точності в передачі смислу, впливу перекладу на сприйняття та інтерпретацію тексту - усе це було важливими аспектами моєї роботи. Мета полягала в підтримці якості перекладу та збереженні стилю та смислу оригіналу для українських читачів.
Об’єктом дослідження є терміни у тексті оригіналу та їх переклад на українську мову. 
Предметом аналізу терміні в романі-антиутопії та способи іх перекладу в українському перекладі твору Р. Бредбері «451° за Фаренгейтом».
Матеріалом дослідження слугували: текст оригінал твору Р.Бредбері [26] та його варіант перекладу на українскій мові [9].
Методи, які були задіяні у дослідженні:
· метод порівняння тексту оригіналу та тексту перекладу. Для встановлення продуктивності різних способів перекладу природньо знадобиться 
· метод кількісного аналізу, а для унаочнення результатів дослідження було використано 
· метод графічної презентації отриманих даних. Результати аналізу послідовно викладено в подальших параграфах цього розділу.
· методи аналізу та синтезу
· описовий метод
· метод наскрізного добирання
[bookmark: _Toc152228841][bookmark: _Toc167014031]Метою дослідження є розуміння важливості та складнощів процесу перекладу та його впливу на сприйняття та інтерпретацію літературного твору, зокрема роману "451 градус за Фаренгейтом". Вона надає можливість розглянути різні аспекти перекладу та сприйняття тексту в різних культурних контекстах і з'ясувати, як правильний підбір термінів та інтерпретація можуть вплинути на розуміння та оцінку твору.


РОЗДІЛ 1. ТЕОРИТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ
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1.1 Поняття терміну в лінгвістиці та перекладознавстві 

У лінгвістиці та перекладознавстві термін є однією з основних та ключових категорій, яка відіграє важливу роль у розумінні та аналізі текстів. Розуміння поняття терміну має велике значення як для фахівців, так і для широкого загалу, оскільки терміни є невід'ємною частиною мови спеціалізованих сфер знань. 
У багатьох випадках у таких жанрах як антиутопія ми зустрічаємо терміни створені уявою автору. У даному розділі ми розглянемо сутність терміну та квазі-терміну в лінгвістиці та перекладознавстві, його особливості та роль у процесі комунікації. Ретельний аналіз цієї проблематики дозволить нам глибше зрозуміти природу термінів і їх важливість у наукових дослідженнях та перекладі.
Термін – це не лише окреме слово чи словосполучення, що має конкретне значення в певній науці, техніці або соціальній сфері. Це ключовий елемент, який визначає або описує певне поняття у спеціалізованій області знань [20].
Квазі-термін – квазі, префікс, що означає "нагадувати", "має деякі, але не всі ознаки", використовується для утворення складних слів. Це поняття або термін, який має деякі, але не всі характеристики звичайного терміну [21].
Термінологія, в свою чергу, відіграє важливу роль у мовному аналізі, спрямованому на дослідження та систематизацію термінів. Це галузь лінгвістики, що детально розглядає використання термінів у різних контекстах, їх значення та взаємодію з іншими лексичними одиницями. Лексикологія, натомість, зосереджена на загальному вивченні словникового складу мови та його організації, охоплюючи увесь спектр слів, не тільки термінологічні.
Таким чином, термінологія ставить своїм завданням аналізувати й уточнювати значення термінів, досліджувати їхнє використання у конкретних галузях знань, у той час як лексикологія займається загальною лексичною складовою мови та розвитком словника, без фокусування на спеціалізованих термінах [16].
Нині важко уявити основу змісту словника без різних терміносистем. Коли ми дивимося на історію перекладу, то в науковій роботі, що відбувалася від минулих століть до сьогодення, фахівці замислювалися над лексичними, граматичними, стилістичними та багатьма іншими актуальними проблемами досвіду. Основною метою вивчення термінів є заміна та переклад слів з іноземних мов словами, які точно відповідають нашій рідній мові. Багато наших науковців сьогодні проводять різні дослідження на цю тему. У цій статті також розглядаються деякі аспекти термінів і термінології.
Поняття терміну у лінгвістиці відіграє важливу роль у розумінні та систематизації мовознавчого знання [1].
Термін є основною одиницею термінології, яка, в свою чергу, є галуззю лінгвістики, що вивчає терміни, їх структуру, значення та використання в мові. У лінгвістиці термін є спеціальним словом чи виразом, яке визначає певне поняття чи явище в межах конкретної наукової області. Ці терміни допомагають точно та однозначно передавати ідеї та концепції між мовцями, які займаються дослідженням мови. Вони дозволяють уникнути непорозумінь та недорозумінь, забезпечуючи єдність та точність мовлення в лінгвістичному співтоваристві.
Створення та використання термінів в лінгвістиці є складним процесом, що вимагає уважності до тонкощів мовної системи та точності у визначенні понять. Термінологія лінгвістики включає в себе не лише словники та глосарії, але й систематичне вивчення етимології, синтаксису та семантики термінів [33].
Однією з ключових функцій термінології у лінгвістиці є забезпечення єдність та стабільність мовного спілкування серед вчених та дослідників. Це допомагає створювати систему знань, що може ефективно передавати та розвивати лінгвістичну науку. Також, використання термінів сприяє розширенню мовної галузі, роблячи її більш точною та деталізованою.
Важливо визначити те, яке місце займає термінологія у структурі сучасної української мови. Усі погляди на термінологію як на сукупність термінів у сучасній науці розробляються у трьох основних теоретичних напрямах. Для мовознавців, які вивчають переважно особливості літературної мови, термінологічна лексика є складовою частиною лексики літературної мови. Для фахівців-термінологів, які досліджують певну науку, термінологія становить автономний розділ лексики національної мови, що має мало спільного з літературною мовою. Логіки, які мають справу виключно з поняттями, вважають, що термінологія взагалі є не мовою, а системою штучно створених знаків
Отже, термін розглядаємо як одиницю мови (слово або словосполучення), що виражає поняття спеціальних галузей знання і водночас є невід’ємною частиною лексичної системи певної національної мови. З огляду на це вважаємо, що дослідження мовних явищ у термінології має ґрунтуватися на врахуванні зовнішньомовних ознак та внутрішньомовних закономірностей [10].
Лінгвістика, як наука, займається вивченням мови в її різних аспектах, і тут терміни використовуються для того, щоб чітко визначити конкретні поняття та явища в межах цієї галузі. Терміни є як своєрідними "мовними етикетками", що прив'язуються до концепцій, які вчені досліджують.
Важливо розуміти, що терміни не лише вказують на якісь абстрактні ідеї, але і слугують інструментом для побудови системи знань. Наприклад, у лінгвістиці можуть існувати терміни, які визначають певні мовні категорії, структури чи явища, такі як "синтаксис", "фонетика", "морфологія" та інші. Ці терміни дозволяють вченим уникати невизначеності і нев'язки в мові, допомагаючи створити єдину мовну систему.
Створення та використання термінів вимагає уважності до їхньої точності та узгодженості. Визначення та розробка нових термінів може виникати з необхідності описати нові явища або концепції, що виникають у мові. Також, терміни можуть зазначати відмінності в значенні, які можуть бути важливими для точної передачі інформації.
Термінологія лінгвістики допомагає не лише у створенні єдності та чіткості в спілкуванні, але і в розвитку та удосконаленні мовознавчого дослідження. Перетин та взаємодія термінів з іншими галузями лінгвістики, такими як семантика, фонетика, чи психолінгвістика, відкриває нові можливості для розуміння мови та її функцій [5].
Також, термінологія відіграє роль у процесі навчання та передачі знань. Вона допомагає студентам, дослідникам і вчителям ефективно спілкуватися та розуміти один одного у навчальному середовищі. Використання стандартизованих термінів дозволяє легше орієнтуватися в об'ємному обсязі лінгвістичної інформації та сприяє глибшому розумінню предмету дослідження.
Важливо відзначити, що термінологія в лінгвістиці є динамічною: вона розвивається разом із змінами в мові та наукових підходах. Нові терміни можуть виникати внаслідок технологічного прогресу, змін у суспільстві, або згідно з потребами досліджень. Такий постійний розвиток термінології відображає живучість та адаптивність самої лінгвістики.
Як зазначалося вище, спочатку лінгвісти досліджували термін не як динамічний, функціонуючий в живій мові і, отже, підданий змінам елемент, а якстатичний елемент сфери фіксації. Часто в результаті подібного підходу термінам приписувалися властивості і характеристики, які у них фактично були відсутні.
Термін, будучи мовною одиницею, належить мові і підпорядковується п законам, модифікуючись і пристосовуючие до них в кожному конкретному випадку залежно від умов і мети його застосування.
На початку 1970-х років лінгвісти стали досліджувати вже не «ідеальний» або «бажаний», а реальний термін, яким він є насправді. Багато мовознавців у цей період ставлять під сумнів як нездійсненні «вимоги до терміна», сформульовани Д. С. Лотте. У подібних дослідженнях робиться акцент на те, що термін – це слово в особливій функції, а не особливий тип лексичної одиниці [11].
У результаті аналізу описаних різними дослідниками лінгвістичних характеристик терміна можна виділити такі основні ознаки, властиві йому:
1) Термін точний та однозначний.
Терміносистема слугує для терміна тим «термінологічним полем», в межах якого він точний і однозначний. За межами термінологічного поля термін втрачає свої властивості (стає членом іншої термінологічної системи або детермі-нологізується)
Точність терміна передбачає правильне або принаймні не викривлене (нейтральне) лексичне відображення ознак, які характеризують поняття, що термінується. У разі викривлення або хибного розуміння ознак термінованого поняття виникає ситуація, що є комунікативною неточністю.
Отже, точність та однозначність термінів – це лише тенденція, ідеал, до якого прагне і повинна прагнути будь-яка термінологія.
2) Термін дефінітивний
Тобто він є найменуванням спеціального поняття, регламентованого у своїх межах дефініцією. 
Незважаючи на те, що співвідношення терміна і поняття стоїть на першому плані при визначенні сутності терміна, єдина точка зору щодо цього питання сучасному мовознавстві відсутня.
3) Термін системний
Тобто він належить до певної термінологічної системи, яка, в свою чергу, співвідноситься з системою понять конкретної спеціальної галузі знань або діяльності.
Вперше питання про системність термінології було висунуте Д. С. Лотте, який дав таке визначення:
«Системі понять кожної науки відповідає система термінів, в якій терміни мають цілком визначені місця, що залежать від місця відповідного поняття у всій цій системі понять»
Проте системність терміна розуміється по-різному: одні автори вбачають у ній класифікаційну сутність; інші вважають, що терміну властива системнієть словотворча; на думку третіх, термін системний подвійно: як елемент термінологічної системи, з одного боку, і як елемент системи мовної – з іншого. 
Отже, системнієть с однією з найбільш важливих умов існування терміна.
4) Термін номінативний
У сучасному мовознавстві основною та найважливішою характеристикою терміна вважається його функція називання. Основна функція будь-якого терміна – це номінативно-дефінітивна, тобто найменування та вираження спеціального поняття, визначеного дефініцією. Таким чином, особливість реалізації номінативної функції терміна полягає в тому, що він позначає спеціальне поняття у певній галузі людської діяльності: науці, техніці, виробництві.
5) Термін стилістично нейтральний, тобто позбавлений емоційно-експресивного забарвлення.
Терміни, особливо під час формування термінологічної системи, можуть виражати ставлення мовця до предмета та мати експресивний характер. Існує думка, що будь-яке слово, яке входить до термінологічної системи, втрачає своє попереднє емоційне забарвлення через зміну значення і стає стилістично нейтральним.
6) Термін мотивований
На рівні мотивації відбувається асоціативний зв'язок між семантичними елементами номінативної одиниці та її лексичним значенням. Межі мотивації визначаються тією частиною лексичного значення, яка аналізується у внутрішній формі. Тобто, умотивованість – це обсяг інформації, включеної до внутрішньої форми, що знаходить відображення у відповідному значенні лексичної одиниці. Це структурно-семантична характеристика лексичної одиниці, яка засобами мови пояснює раціональний лексико-семантичний зв'язок між значенням і внутрішньою формою цієї одиниці [14].
Визначення терміну в перекладознавстві включає специфічні риси та контекст, що роблять його унікальним у цій галузі. На відміну від термінів у лексикології чи термінології, термін у перекладознавстві не лише передає конкретне слово чи фразу з однієї мови на іншу, але також враховує контекст і культурні та мовні особливості.
У сфері перекладознавства термін є важливим елементом, який передає не тільки лексичне значення, але й концептуальні нюанси та контекстуальні особливості оригіналу. У процесі перекладу його функція полягає у відтворенні не лише буквального значення, але й концептуального змісту та контекстуальних асоціацій у новій мові. Термін у перекладі слугує мостом між культурами та мовами, передаючи сутність мовних конструкцій у специфічних контекстах [7].
Це поняття в перекладознавстві враховує не тільки лінгвістичні аспекти, але й культурні особливості, оскільки відтворення терміну в новій мові може мати суттєві відмінності в контексті менталітету та культурних норм.
Створення термінів у перекладі є складним процесом, який включає або створення нових термінів, або пошук відповідників для термінів у вихідній мові з метою їх адекватної передачі до цільової мови. Цей процес спрямований на збереження максимально точної еквівалентності термінів, забезпечуючи їх зрозумілість та відповідність семантиці і контексту оригінального терміну.
Методи формування нових термінів у перекладі можуть бути різноманітними. До них належить утворення нових слів шляхом композиції, деривації або запозичення з інших мов. Композиція передбачає поєднання двох або більше слів для створення нового терміну, який передає концепцію оригіналу. Деривація полягає у створенні нового терміну на основі кореня або основи слова, змінюючи його форму або додаючи афікси. Запозичення полягає у використанні терміну або виразу з іншої мови, який найточніше відображає значення оригіналу [26].
Стратегії перекладу термінів зосереджені на досягненні точності та відповідності еквівалента в цільовій мові. Ці стратегії передбачають уважний аналіз контексту та особливостей використання термінів у вихідній мові, а також пошук аналогів у цільовій мові, які найбільш точно передадуть значення та нюанси оригінального терміну. Крім того, вони враховують культурні та концептуальні відмінності між мовами для збереження семантики та контекстуальних асоціацій вихідного терміну.
У перекладознавстві терміни можуть бути класифіковані за різними параметрами, що відображають їхню структуру, функцію та спосіб створення. Ось деякі типи термінів, які зустрічаються у перекладі:
1. Терміни-синоніми: Це терміни, які мають еквіваленти у цільовій мові, що точно відтворюють їхній сенс та контекст. Наприклад, "software" (англ.) може мати еквівалент "програмне забезпечення" (укр.).
2. Терміни-антоніми: Це терміни, які мають протилежні поняття в порівнянні з оригінальним терміном. Перекладачеві потрібно уважно підбирати антоніми для передачі правильного контексту та сенсу.
3. Терміни-гіпероніми та гіпоніми: Гіпероніми – це загальні терміни, що включають більше конкретних понять (гіпонімів). Наприклад, "фрукт" є гіперонімом для "яблуко", "груша", "апельсин", які є гіпонімами.
4. Терміни-спеціалізовані терміни: Це терміни, які використовуються в певній науці, галузі або професії та можуть мати свої власні термінологічні відтінки, які перекладач повинен передати.
5. Калькульовані терміни: Терміни, що перекладаються дослівно за допомогою калькуляції (наприклад, "відділення комп'ютера" для "computer department"), що може призводити до неправильного відтворення семантики.
6. Неоднозначні терміни: Терміни, які можуть мати декілька значень або інтерпретацій, тому вибір еквіваленту в перекладі може бути складним та потребує контекстуального аналізу.
7. Терміни-сурогати: Це нові терміни, що створюються для передачі поняття, для якого немає еквіваленту в цільовій мові [4].
Ця класифікація допомагає перекладачу краще розуміти особливості кожного терміну та обирати найбільш точний еквівалент під час перекладу.
З огляду на важливість термінології в перекладі, необхідно підкреслити, наскільки значущим є коректне й точне відтворення термінів та їхнього значення для сприйняття тексту. Перекладачеві важливо розуміти та правильно передавати термінологічний апарат, оскільки це забезпечує зрозумілість, логічність та послідовність мовного матеріалу. Неправильне або неточне відтворення термінів може призвести до непорозумінь чи спотворення змісту оригінального тексту, що може суттєво вплинути на сприйняття читача та призвести до втрати ключової інформації або навіть до зміни сенсу тексту загалом.
Контекст у перекладі термінів відіграє важливу роль у виборі та розумінні семантики. Наявність контексту визначає точне значення та сприйняття термінів у перекладі, що є критичним для передання правильного змісту. Контекстуальний аналіз може вплинути на вибір еквівалента, оскільки одне й те ж слово чи вираз може мати різні значення в різних ситуаціях. Успішний переклад термінів вимагає від перекладача глибокого розуміння контекстуальних нюансів, що дозволяє точно передати зміст терміну та уникнути неправильного тлумачення або спотворення сенсу.
Зважаючи на те, що термін – динамічний елемент мови, він постійно змінюється в контексті живої мови. Тому серед його основних характеристик слід виділити наступні: 1) точність;
2) дефінітивність; 3) системність; 4) номінативність;
5) стилістична нейтральність; 6) мотивованість.
Однозначність терміна передбачає відсутність лексико-семантичних процесів у термінології, таких як синонімія, омонімія та полісемія. Таким чином, однозначність не є обов'язковою ознакою, яка відрізняє терміни від загальновживаної лексики [11].
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Дослідження базується на романі «451 градус за Фаренгейтом», який в більшості джерел характеризується як твір, що поєднує в собі ключові риси жанрів наукової фантастики та антиутопії. Описаний твір відкриває перед нами відмінну можливість дослідити взаємодію цих двох літературних жанрів, що є ключовим аспектом нашого аналізу. Для більш глибокого розуміння природи досліджуваного твору нам необхідно провести аналіз та порівняння специфіки обох цих літературних жанрів, щоб виявити їх вплив на створення та інтерпретацію тексти.
Антиутопія – це про дуже погане або несправедливе суспільство, в якому існує багато страждань, особливо це є уявне суспільство у майбутньому після того, як трапилося щось жахливе; опис такого суспільства [19].
Антиутопія викликає сумніви у припущенні утопії про людську досконалість та ідеальне суспільство. У подібній літературі мало коли можливо знайти надію. Хоча автори антийтопій зазвичай зображують світ, розташований у недалекому майбутньому, вони пишуть про те, чого боялися в існуючому світі реальності, досліджуючи найгірший можливий сценарій майбутнього нашого власного світу, вони виражають свою власну турботу щодо деяких соціальних тенденцій, критикують їх і також пишуть про своє бажання їх уникнути. Читачі знайомі з антиутопічною літературою, для них вона стає більш залучаючим і ефективним досвідом, оскільки вони визначають патерни та тенденції своїх власних суспільств і також змушують їх задуматися про те, наскільки небезпечні деякі речі, які можуть статися, якщо поточні тенденції продовжуються. Основна тема антиутопічної літератури – це пригнічення і бунт, а бунтівники майже завжди слабкіші за пригнічувачів.
Параноя дуже виразна серед громадян у подібних суспільствах, оскільки вони живуть у страху, і їх дуже часто контролюють, зраджують або маніпулюють. Антиутопічна література стала дуже популярною та поширеною після Другої світової війни і була класифікована за власним жанром (не як протилежність утопії) та як жанр художньої літератури [22].
Особливості антиутопічного суспільства:
• Пропаганда використовується для контролю над громадянами суспільства.
• Інформація, незалежна думка та свобода обмежені.
• Фігура чи концепція шанується громадянами суспільства.
• Громадяни сприймаються як постійно під наглядом.
• Громадяни мають страх перед зовнішнім світом.
• Громадяни живуть у здеіндивідуалізованому стані.
• Природний світ вигнаний і не довіряється.
• Громадяни відповідають уніфікованим очікуванням. Індивідуальність та незгодження - погані.
• Суспільство – це ілюзія ідеального утопічного світу.
Типи дистопійних контролів:
Більшість дистопійних творів презентують світ, в якому опресивний суспільний контроль і ілюзія ідеального суспільства зберігаються за допомогою одного або кількох типів контролю:
• Корпоративний контроль: Одна або кілька великих корпорацій контролюють суспільство за допомогою продуктів, реклами і / або медіа. 
• Бюрократичний контроль: Суспільство контролюється безвольною бюрократією через заплутаний клубок червоних стрічок, безжальні регуляції та неспроможні урядові посадовці. 
• Технологічний контроль: Суспільство контролюється технологією – через комп'ютери, роботів і / або наукові засоби. 
• Філософський / релігійний контроль: Суспільство контролюється філософською або релігійною ідеологією, яка часто здійснюється через диктатуру або релігійну уряд. 
Утопічний протагоніст:
• часто відчуває себе ув'язненим і бореться, щоб втекти.
• під сумнівом існуючих соціальних та політичних систем.
• вірить або відчуває, що щось жахливо не так з суспільством, в якому він або вона живе.
• допомагає глядачам розпізнати негативні аспекти дистопійного світу через свою перспективу [23].
"451 градус за Фаренгейтом" Рея Бредбері був опублікований у 1953 році і вважається одним з найпопулярніших дистопійних романів усіх часів.
Рей Бредбері був закоханим у книги та бібліотеки. Після закінчення середньої школи він не міг дозволити собі піти до коледжу. Замість цього, він проводив кілька годин кожен день, читаючи в бібліотеці. Після кількох років цього він вирішив, що набрав достатньо знань, щоб спробувати написати роман самостійно.
"451 градус за Фаренгейтом" є і найвідомішим твором і самого Рея Бредбері. Цей дистопійний роман розгортається у майбутньому, де книги є незаконними та спалюються пожежниками."451 градус за Фаренгейтом" ніколи не втрачає актуальності; з моменту його початкового видання він здобув понад 10 мільйонів проданих примірників і був перекладений щонайменше на 33 мови світу. Його вплив виходить за межі писемного слова, з адаптаціями у різних медіа: два фільми, театральна постановка, одноманійка, дві радіопостановки, комп'ютерна гра та графічний роман. Це переломовий твір продовжує надихати безліч письменників у різних жанрах.
Французький режисер Франсуа Трюффо переніс "451 градус за Фаренгейтом" на великий екран у 1966 році, де Оскар Вернер виконував роль Монтега, Сірил Кузак – капітана Бітті, а Джулі Крісті – ролі Кларіс Маклеллан і Мілдред Монтег. Фільмова адаптація є свідченням вічної привабливості бредберівської візії та доступна для перегляду за допомогою MCAlUniversal Home Video.
У 1979 році мюзиклів "451 градус за Фаренгейтом" відбувся прем'єра в театрі Colony в Лос-Анджелесі, додаючи ще один артистичний шар інтерпретації у твір Бредбері. Крім того, книга була адаптована у звукові записи компанією Books On Tape у 1988 році та Recorded Books у 1982 році, з Майклом Прічардом і Александером Спенсером, які надали свої голоси для цих версій відповідно.
Вплив "451 градуса за Фаренгейтом" ще ширше, оскільки Джорджія Холоф і Девід Меттере створили оперну адаптацію, яка з'явилася на сцені Indiana Civic Theater у Форт-Уейні в листопаді 1988 року. Через ці різноманітні інтерпретації, казка Бредбері продовжує захоплювати глядачів у всьому світі, нагадуючи нам про безсмертну важливість збереження свободи думки та виразу [23]. 
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Висновки до першого розділу

Терміни, як спеціальні мовні одиниці, призначені для опису певних концепцій або явищ, часто зустрічаються в наукових та фахових текстах. Однак поряд з термінами існують також квазі-терміни – мовні одиниці, які автор створює за допомогою своєї уяви, щоб описати певні ідеї або образи. Проблема перекладу термінів і квазі-термінів є важливою в сучасному перекладознавстві, оскільки точне відтворення їх значення є ключовим аспектом. Існують різні способи перекладу термінів, серед яких важливе місце займає контекстуальне адаптування. 
Роман, який ми досліджуємо у нашій роботі, поєднує в собі риси фантастики та антиутопії. 
Під антиутопією розуміють концепт або уявлення про суспільство, характеризоване екстремальною негативною атмосферою та несправедливістю, з великою кількістю страждань, особливо уявне суспільство у майбутньому, після спустошливої події чи кризи. 
Наукова фантастику описують як літературний твір, фільми або мультфільми, які описують уявлений майбутній світ, зокрема космічні подорожі або життя на інших планетах. 
[bookmark: _Toc152228844][bookmark: _Toc167014035]Аналіз художніх творів, зокрема антиутопій, відкриває перед нами можливі шляхи розвитку суспільства та актуальні проблеми, з якими воно стикається. Ці твори відображають наші уявлення про можливі альтернативні реалії та показують, як сучасні тенденції можуть привести до негативних наслідків. Вони стимулюють наше мислення та спонукають до обговорень щодо того, яким має бути наше майбутнє, саме тому важливим є переклад таких творів в усіх його аспектах, включно з відтворенням термінів.


РОЗДІЛ 2. МАТЕРІАЛ, МЕТОДИ ТА ЕТАПИ ДОСЛІДЖЕННЯ ВІДТВОРЕННЯ ТЕРМІНІВ РОМАНУ Р.БРЕДБЕРІ «451 ГРАДУС ЗА ФАРЕНГЕЙТОМ» В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ
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2.1. Особливості роману Р.Бредбері «451 градус за Фаренгейтом». Біографія автора 
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Рей Бредбері народився 22 серпня 1920 року у місті Вокіган, штат Іллінойс. Дитинство Бредбері було приємним, він проводив багато часу з родиною, відвідуючи місцеву бібліотеку та читаючи. Батьківщина Бредбері, Вокіган, залишила відбиток у його серці, і він часто використовував цю локацію як фон для своїх оповідань під назвою Зелене Місто, Іллінойс. У роки перед Великою Депресією родина Бредбері зазнала фінансових труднощів, переїжджаючи туди і сюди між Тусоном, Аризона, і Вокіганом, де батько шукав різноманітні можливості зайнятості. Родина постійно оселилася в Лос-Анджелесі, штат Каліфорнія, коли Бредбері виповнилося 14 років.
Бредбері завжди знав, що хоче бути письменником, і вже від 11 років він писав свої перші оповідання. Своє перше оповідання він опублікував у 1938 році, у той самий рік, коли закінчив середню школу. Ніколи не відвідавши коледж, Бредбері називав себе "учнем життя", читаючи вдень і пишучи вночі. Він став повноцінним письменником у 1943 році, коли було визначено, що він не підходить для служби в армії під час Другої світової війни через погане зорове зоро. Хоча він опублікував кілька оповідань на початку своєї літературної кар'єри, це була публікація його першого великого роману "Марсіанські хроніки" у 1950 році, що встановила його репутацію в письменницькому середовищі. Опублікований наступного року, "Ілюстрований Людина" залишається однією з найпопулярніших збірок оповідань Бредбері.
У 1953 році Бредбері опублікував "451 градус за Фаренгейтом", який став його найзначнішою роботою. Роман був надзвичайно популярним та миттєвим класиком на момент публікації. Теми історії про цензуру та контроль з боку уряду відповідали страхам суспільства під час піку маккартизму в Сполучених Штатах. Сам Бредбері був об'єктом слідства через комуністичні зв'язки протягом 1950-х років. Бредбері поділився, що його оповідання "Пішохід", опубліковане у 1951 році, є прямим преквелом до "451 градуса за Фаренгейтом". Ця історія була натхненна досвідом, коли він з другом гуляв по дорозі ввечері, і поліція їх зупинила за виглядом підозрілими. Їм сказали йти додому і більше не гуляти. У "451 градусі за Фаренгейтом" Кларісса розповідає Монтегу історію про те, як її дядько був арештований за те, що був пішоходом, що широко вважається посиланням на головного героя "Пішохода", Леонарда Міда [31].
Іронічно, "451 градус за Фаренгейтом" був заборонений або цензурований кілька разів після його публікації. Хоча його вважають одним з основних матеріалів навчання в шкільному навчальному плані, його часто викликали на місцевому рівні через те, що деякі вважають вміст нецензурним, посилання на вживання наркотиків та самогубство, насильство, а також обробку Біблії. Ці проблеми часто не враховують того, що аспекти тексту, які аналізуються, є частиною попередження Бредбері про руйнівні наслідки обмеження читання та цензуру інформації. У 1979 році Бредбері додав коду до майбутніх видань "451 градуса за Фаренгейтом", де він ділиться своїми думками про безліч прохань про модифікації кількох його творів. 
Бредбері продовжував писати до глибокої старості. У нього було кілька успішних романів, зокрема "Вино з одуванчиків" у 1957 році і "Щось люте йде сюди" у 1962 році.
Бредбері був одружений з дружиною майже 60 років, і в них було четверо дочок. Він отримав безліч нагород за свою роботу, яка часто адаптувалася для телебачення, кіно та сцени, незважаючи на його нехтування телебаченням. Бредбері залишався прихильником проти технологій протягом усього свого життя. Для всіх своїх творів він використовував друкарську машинку, ніколи не керував автомобілем і відмовлявся від прав на цифрове видавництво своїх робіт протягом багатьох років. Він остаточно погодився на цифрове видання в 2011 році, менше, ніж за рік до своєї смерті.
Бредбері помер 5 червня 2012 року у віці 91 року. Його особисту бібліотеку залишили на спадщину Вокіганській Публічній Бібліотеці, де він провів багато свого дитинства. Він похований у Лос-Анджелесі, а на його надгробку проставлена проста епітапія: "Автор "451 градус за Фаренгейтом"[32].
Короткий зміст роману «451 градус за Фаренгейтом».
Дія роману відбувається у майбутньому суспільстві, де книги стали забороненими. Пожежники не гасять пожежі, а, навпаки, спалюють будь-які знайдені книги, щоб позбутися будь-яких проявів непокори та незалежності думки. Головний герой, Гай Монтег, є одним із таких пожежників. Він виконує свою роботу безперечно, але поступово починає сумніватися у справедливості цього світу.
Монтег зустрічає молоду дівчину на ім'я Кларіс, яка задає йому запитання, що викликають його сумніви. Під впливом її питань і власних роздумів він поступово розуміє, що суспільство, в якому він живе, позбавлене свободи думки та виразу. Він втрачає віру у систему і вирішує залишити свою посаду, відправляючись на пошуки істини та свободи.
Монтег приєднується до опозиційного руху, який протистоїть цензурі та контролю над інформацією. Він починає збирати книги, які він раніше спалював, і розуміє важливість збереження знань та історії для майбутніх поколінь. Монтег ризикує своїм життям, щоб боротися за право кожної людини на свободу думки та слова.
Через свої вчинки, Монтег стає символом боротьби проти авторитаризму та тоталітаризму. Він ризикує всім, щоб принести світло знань і свободу тим, хто живе у темряві цензури та репресій. "451 градус за Фаренгейтом" викликає читачів до роздумів про важливість свободи думки та індивідуальності в сучасному світі. 
У "451 градусі за Фаренгейтом" Рея Бредбері кожна сторінка сповнена глибокого сенсу та викликає читачів до роздумів про важливість свободи думки, знань та індивідуальності. Цей захоплюючий роман став класичним твором, який назавжди залишиться актуальним у своїх попередженнях про небезпеку цензури та авторитаризму. Через героїчність та самовідданість головного персонажа, Гая Монтега, ми бачимо, як важливо боротися за право на вільне висловлення та доступ до знань. "451 градус за Фаренгейтом" – це не лише захоплюючий науково-фантастичний роман, а й важлива моральна алегорія, яка залишає свій слід у серцях та розумах своїх читачів [24].
Інформація про переклад та перекладача
Антиутопічний роман "451 градус за Фаренгейтом" був перекладений багатьма перекладачами. Серед них: Євген Крижевич, Станіслав Васильченко, Олена Пітковська. Ще одним українським перекладачем книги "451 градус за Фаренгейтом" є Ігор Панасюк. У данній роботі буде розглядатися переклад саме Євгена Крижевича [15].
Євген Крижевич – відомий український перекладач та письменник, який зробив значний внесок у літературний переклад українською мовою. Його переклади відзначаються точністю передачі змісту та виразною мовою, що дозволяє читачам насолоджуватися творами з різних культурних контекстів українською мовою. 
Перекладач та поет народився 10 травня 1937 року у селі Єкатеринівка. Працював Київського мотоциклетного заводу у 1958 році, працював на ньому протягом чотирьох років. Надалі, з 1963 року, він навчався на факультеті іноземних мов Львівського університету, після чого працював викладачем англійської мови на Львівщині та Волині. З початку 1970-х років він присвятив себе творчості, а також працював перекладачем у Бельгії та Канаді.
Крім того, Крижевич є автором збірок віршів, серед яких виділяються "Журавлі над містом" (1979) та "Шлях додому" (1983). Він також відомий своїми перекладами з англійської мови, які охоплюють широкий спектр творів від класиків до сучасних авторів.
Серед його перекладів варто зазначити роботи Т. Гарді, Даніеля Дефо, Дж. Ф. Купера, К. Марло, Едгара По, Р. Стівенсона, Уолтера Лоуенфелса, Роберта Фроста, Вільяма Шекспіра, Персі Шеллі, а також великого Рея Бредбері. Особливо виділяється його переклад антиутопічного роману "451 градус за Фаренгейтом" (1985), який відтворює глибокий зміст та атмосферу оригіналу [2].
У перекладі "451 градус за Фаренгейтом" він зумів передати атмосферу та глибину твору Рея Бредбері, відтворивши його антиутопічній настрій і сенс.
Цей роман Бредбері, опублікований у 1953 році, став класичним твором антиутопії, який вразив читачів своїм пророчим зображенням майбутнього, де книги заборонені та пожежники спалюють будь-який письмовий матеріал. У своєму перекладі Євген Крижевич зумів передати не лише поверхневий зміст роману, а й його глибокий зміст та філософські роздуми, що робить його переклад цінним внеском у вітчизняну літературну спадщину.
З тексту роману "451 градус за Фаренгейтом" було виділено 77 квазі-термінів, зокрема ті, які досліджувалися у розділах, визначених літературознавцями як ключові. Ця кількість свідчить про значимість використання спеціалізованої лексики та термінології у творі, яка допомагає передати його складність і глибину.
Роман "451 градус за Фаренгейтом" Рея Бредбері розподіляється на тринадцять розділів і займає 168 сторінок. Кожен з цих розділів несе в собі свою власну сутність та вклад у загальний зміст твору. Через таку структуру читач може зануритися у відчуття та думки персонажів на різних етапах розвитку сюжету, що робить читання цікавим та захоплюючим.У тексті перекладу, з якого були взяті ці 77 термінів, було детально проаналізовано кожен розділ роману. Кожен термін відповідає певному елементу або поняттю, що має ключове значення для розуміння сюжету, характерів та тематики роману [27].
Цей аналіз допомагає читачеві краще зрозуміти глибину та складність тексту, розкриває його ключові моменти та теми. Такий підхід дає можливість отримати більш повне уявлення про суть та значення роману "451 градус за Фаренгейтом" і поглибити своє розуміння його контексту та повідомлення.
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2.2. Етапи та методи дослідження 

Джерельну базу дослідження, як вже було зазначено, склали текст оригіналу роману Р. Бредбері «451 градус за Фаренгейтом» [9] та його український переклад Є.Крижевича. З цієї джерельної бази було отримано матеріал для безпосереднього аналізу, а саме терміни та квазі-терміни наявні у тексті оригіналу і в тексі названого перекладу. У тексті оригіналу роману Р. Бредбері «451 градус за Фаренгейтом» зафіксовано шістдесят термінів та квазі-термінів (не враховуючи повторювання у тексті). У текстах перекладів відповідно було виявлено сімдесят сім термінів та квазі-термінів. Таким чином було сформовано матеріал для проведення практичного аналізу, який налічує загалом 77 одиниць.
Здійснення аналізу відбувалося у три етапи. 
Перший етап було присвячено формуванню теоретичної бази дослідження, зміст цього етапу викладено в попередньому розділі. Зокрема було розглянуто такі проблеми як специфіка художнього перекладу, поняття множинності перекладу, розуміння власних назв як лінгвального феномену та перекладацькі підходи до відтворення термінів та квазі-термінів, а також було проаналізовано особливості роману Р. Бредбері «451 градус за Фаренгейтом» та описано його український переклад, який увійшов до джерельної бази дослідження. На цьому етапі було використано методи аналізу та синтезу, а також описовий метод. 
Метою другого етапу було формування матеріалу дослідження тобто збирання прикладів конкретних власних назв наявних у тексті оригіналу та в текстах українських перекладів. На цьому етапі було використано метод наскрізного добирання, оскільки в тексі оригіналу та в тексті перекладів ми обирали усі наявні терміни та квазі-терміни, але при цьому не враховували повторювальні терміни та квазі-терміни.
Основним у нашому дослідженні став третій етап, на якому власне і було виявлено особливості множинності відтворення термінів та квазі-термінів в українському перекладі роману Р. Бредбері «451 градус за Фаренгейтом». На цьому етапі було спочатку встановлено потенціал використаних перекладачем способів відтворення термінів та квазі-термінів, а потому виявлено продуктивність використання різних способів перекладу перекладачами чиї твори ми розглядали. Отже, на цьому етапі було використано основний метод перекладознавства – метод порівняння тексту оригіналу та тексту перекладу. Для встановлення продуктивності різних способів перекладу природньо знадобиться метод кількісного аналізу, а для унаочнення результатів дослідження було використано метод графічної презентації отриманих даних. Результати аналізу послідовно викладено в подальших параграфах цього розділу.
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Почнемо з аналізу ключових термінів, що мають вирішальне значення для розуміння сюжету та відтворення атмосфери у цьому науково-фантастичному романі. Під цим може розумітися не лише словникове значення слів, а й їхні метафоричні або символічні відтінки.
Вибір та значення ключових термінів
У цьому підрозділі ми детально проаналізуємо та розглянемо терміни, які відіграють ключову роль у розумінні та сприйнятті сюжету та образності роману "451 градус за Фаренгейтом" українською мовою. 
Вибір та роль ключових термінів
Першочерговим завданням буде ідентифікація та аналіз термінів, які є ключовими для розуміння основних тем та концепцій у творі. Деякі з цих термінів можуть мати важливе значення не лише в контексті сюжету, але й у вираженні основних ідей автора, їхнього філософського чи соціального змісту.
Аналіз використання термінів у різних контекстах
Цей підпункт передбачає розгляд термінів в різних ситуаціях та контекстах, у яких вони вживаються українським перекладачем. Мета полягає у виявленні ширшого значення та можливих інтерпретацій термінів у перекладі порівняно з оригіналом. 
1) Терміни та їхні образи в перекладі
Особливий акцент буде зроблено на аналізі образності та метафоричного використання певних термінів у перекладі. Деякі терміни можуть нести в собі глибокий символізм, який важливо відтворити в перекладі для збереження сенсу та ідей, вбудованих автором у текст.
1)  Роль ключових термінів у формуванні контексту та атмосфери
Аналіз ролі та впливу ключових термінів на формування контексту і атмосфери роману є ключовим аспектом цього підрозділу. Дослідження зосереджене на тому, як використання певних термінів впливає на сприйняття та розуміння сюжету, настрою та ідей, що розкриваються у творі.
Адаптація термінології: Основна увага буде приділена перекладу термінів, які мають важливе значення для розуміння контексту та ідей автора. Порівняння оригінальних термінів із їхніми українськими еквівалентами, які використовуються в перекладі, допоможе з’ясувати, як саме перекладач передавав основний зміст та атмосферу твору.
Основні аспекти адаптації термінів
Детальний розгляд основних аспектів адаптації термінів українською мовою з огляду на їхнє значення та сприйняття в оригіналі. Буде проаналізовано, яким чином перекладач відтворював контекст та ідеї через вибір та адаптацію термінології.
Порівняння оригінальних та українських термінів
Проведення порівняльного аналізу оригінальних та українських термінів дозволить виявити відмінності в їхньому значенні та тонкості перекладу. Це також допоможе з’ясувати, як саме відтворювався зміст та атмосфера твору у перекладі.
Збереження основного змісту та атмосфери

Дослідження буде спрямоване на виявлення способів збереження основного змісту й атмосфери твору під час адаптації термінів. Аналіз вибору еквівалентів та їхнього впливу на загальне сприйняття та передачу сутності авторської ідеї.
Терміни як фактор вираження концепцій
Освітлення важливості термінів у вираженні ключових концепцій, які автор намагався передати через свій твір. Дослідження зосередиться на ролі та важливості відтворення концепцій через адекватний вибір термінології у перекладі.Даний розділ має на меті систематизувати та докладно проаналізувати вживання термінів у романі «451 градус за Фаренгейтом» українському перекладі з метою кращого розуміння контексту, смислу та ефективності їхнього перекладу.
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Висновки до другого розділу

У цьому розділі було ретельно проаналізовано матеріал, методи та етапи, пов'язані з дослідженням відтворення термінів роману "451 градус за Фаренгейтом" в українському перекладі. Застосування різноманітних методів дослідження, таких як метод аналізу та синтезу, описовий метод та метод наскрізного добирання, дозволило детально проаналізувати кожен термін та його відтворення у перекладі. 
Методика дослідження включала ретельний аналіз кожного терміну в контексті оригіналу та способи його передачі в перекладі.
Результати дослідження свідчать про те, що відтворення термінів українською мовою було здійснено з високим рівнем уваги до контексту та специфіки твору. Кожен термін в перекладі має відповідати смислу та атмосфері оригіналу, щоб передати читачеві аналогічні відчуття та емоції.
Отже, розділ виокремив основні аспекти дослідження відтворення термінів українською мовою та дав можливість зробити висновки щодо ефективності та адекватності перекладу, що є важливим в контексті подальшого вивчення та розвитку мовознавства та перекладознавства.
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3.1. Класифікація термінів тексту оригіналу за структурою та за змістом

Відтворення термінів у перекладі є важливою складовою для збереження автентичності та передачі сенсу оригінального тексту. У даному розділі буде проведено класифікацію термінів з роману-антиутопії Рея Бредбері "451 градус за Фаренгейтом" за їх структурою та змістом. Авторська тема курсової роботи "Специфіка відтворення термінів роману-антиутопії Р. Бредбері «451 градус за Фаренгейтом» в українському перекладі" має на меті дослідити особливості перекладу та відтворення термінології українською мовою зазначеного роману.
Розглянемо детальніше основні підходи до класифікації термінів.
Класифікація термінів за структурою:
1. Однокомпонетні терміни
- Терміни, що складаються з одного слова або кореня. Вони є найпростішими за структурою і зазвичай мають узагальнене значення.
2. Двокомпонетні терміни
- Терміни, що складаються з двох компонентів, які можуть бути окремими словами або коренями. Вони утворюють складніші поняття і часто використовуються для точнішого визначення об'єктів чи явищ.
3. Трьокомпонентні терміни
- Терміни, що складаються з трьох компонентів. Вони описують більш складні концепції та забезпечують деталізованіше значення.
4. Багатокомпонентні терміни
- Терміни, що складаються з чотирьох або більше компонентів. Вони використовуються для опису дуже складних, спеціалізованих або комплексних понять, які потребують детального і точного визначення [6].
Класифікація термінів за змістом:
1. Загальні терміни
Загальні терміни використовуються в різних галузях знань та мають широке значення. Вони можуть бути застосовані в багатьох контекстах без зміни основного змісту. 
Resistance – опір
Survelliance – спостереження
2. Спеціальні терміни
Спеціальні терміни використовуються в конкретній галузі знань та мають вузьке, специфічне значення. Їх розуміння часто вимагає спеціальних знань у відповідній галузі. 
Totalittarism – тоталітаризм
Propaganda – пропаганда
3. Синонімічні терміни
Синонімічні терміни – це різні слова або вирази, що означають одне й те саме поняття. Вони можуть бути використані взаємозамінно в залежності від контексту. 
"Censorialism" і "Censorship" – обидва терміни описують систему контролю або обмеження інформації.
"Literary suppression" і "Censorship of literature" – обидва терміни вказують на пригнічення або обмеження доступу до літератури.
5. Паронімічні терміни
Паронімічні терміни схожі за звучанням, але мають різні значення, що можуть призвести до плутанини.
"Literary resilience" і "Literary resistance" – "resilience" означає стійкість або витривалість, тоді як "resistance" вказує на опір або протистояння.
6. Морально-етичні терміни
Морально-етичні терміни використовуються для опису понять, пов'язаних з моральними нормами, цінностями та етичною поведінкою. Вони важливі для філософії, психології, соціології та інших гуманітарних наук.
Ethical dilemma – Етична дилема
Moral ambiguity – Моральна неоднозначність
Morality – Моральність
7. Політологічні терміни
Політологічні терміни використовуються в науці про політику та політичні процеси. Вони охоплюють поняття, пов'язані з управлінням державою, політичними системами, ідеологіями та політичними інститутами.
Totalitarianism – Тоталітаризм
Ideology – Ідеологія
Propaganda – Пропаганда
Sociopolitical control – Соціополітичний контроль
Surveillance – Спостереження
Rebellion – Повстання
Resistance – Опір
8. Терміни із суспільнознавства 
Суспільствознавчі терміни охоплюють поняття, що стосуються вивчення суспільства, його структури, відносин і процесів. Ці терміни використовуються в соціології, антропології, культурології та інших соціальних науках.
Sociology – Соціологія
Anthropology – Антропологія
Societal indoctrination – Суспільна індоктринація
Cultural manipulation – Маніпулювання культурним середовищем
Information dissemination – Розповсюдження інформації
Technological surveillance – Технологічний нагляд
Psychology – Психологія
9. Термінологія права
Правові терміни використовуються для опису юридичних понять, норм та процесів. Вони є важливими для юриспруденції та правозастосування.
Censorship apparatus – Механізм цензури
Intellectual property rights – Права на інтелектуальну власність
Класифікація термінів відіграє ключову роль у створенні та впорядкуванні термінологічних словників, що значно полегшує процес пошуку і розуміння термінів у різних галузях знань. Цей аспект є надзвичайно важливим для фахівців, дослідників та студентів, які працюють з великою кількістю спеціалізованої інформації, оскільки структуровані словники сприяють систематизації знань і зменшують можливість неправильного тлумачення термінів.
В освітній сфері класифікація термінів допомагає студентам та дослідникам краще орієнтуватися в спеціалізованій літературі. 
У контексті технічної документації класифікація термінів забезпечує однозначне розуміння термінів серед фахівців, що є надзвичайно важливим для точності та ефективності роботи. Технічні документи, керівництва, інструкції та стандарти потребують чіткого і недвозначного визначення кожного терміну, щоб уникнути плутанини і помилок у процесі виконання робіт. Таким чином, класифікація термінів сприяє підвищенню якості та безпеки технічних процесів.
У міжнародній комунікації класифікація термінів сприяє стандартизації та уніфікації термінології, що значно полегшує міжнародну співпрацю. Різні країни можуть використовувати різні терміни для позначення тих самих понять, що може ускладнювати взаєморозуміння між фахівцями з різних країн. Стандартизована термінологія, створена на основі класифікації термінів, сприяє більш ефективному обміну знаннями та технологіями, полегшує проведення міжнародних досліджень та сприяє глобальному розвитку науки і техніки.
Отже, класифікація термінів за структурою та змістом є необхідним інструментом для забезпечення ефективного спілкування та розуміння в різних сферах діяльності.
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Відтворення термінів є важливим компонентом наукової та технічної комунікації, оскільки забезпечує точність і зрозумілість спеціалізованої інформації. Ефективне відтворення термінів включає переклад та адаптацію термінів з однієї мови на іншу, з урахуванням особливостей предметної області та культурного контексту. Це завдання є багатогранним і складним, оскільки потребує глибокого розуміння змісту термінів, знання специфіки відповідних наукових дисциплін і мовних норм.
Потенціал способу відтворення термінів визначається здатністю методів і підходів забезпечувати точність, однозначність і зручність використання термінів у різних контекстах. Досягнення високої продуктивності в цьому процесі вимагає поєднання теоретичних знань і практичного досвіду, а також застосування сучасних технологій, таких як автоматизовані системи перекладу та управління термінологією
У цьому розділі ми аналізуємо різні методи відтворення термінів, їхні теоретичні основи та практичні результати.
Основні типи лексичних трансформацій, що застосовуються в процесі перекладу, включають такі перекладацькі прийоми: 
1) Транскодування 
Транскодування – це спосіб перекладу, при якому звукова та/або графічна форма слова з вихідної мови передається за допомогою алфавіту мови перекладу [3]. Наприклад: 
Bibliophobia – Бібліофобія
Censorialism – Цензоріалізм
Biblioclast – Бібліокласт
Bibliognost – Бібліогност
Більшість аналізованих термінів вище виявились квазі-термінами, які вигадані автором і не належать до англійської мови. Це призвело до того, що перекладачі переважно використовували транскрипцію для відтворення цих термінів, оскільки їх вимова є суб’єктивною. 


2) Калькування 
Калькування в перекладі – це спосіб перекладу, при якому вираз або конструкція з однієї мови переносяться безпосередньо в іншу мову шляхом літерального перекладу кожного слова або частини виразу [5].
Розрізняють калькування без та з трансформаціями. 
У поданих далі прикладах наявне калькування без трансформацій:
Subversive literacy – Субверсивна грамотність
Intellectual rebellion – Інтелектуальне повстання
Literary suppression – Літературне пригнічення
Intellectual repression – Інтелектуальне пригнічення
Censorial dominance – Цензорський контроль
Intellectual autonomy – Інтелектуальна незалежність
Epistemological resistance – Епістемологічний опір
Thought emancipation – Визволення мислення
Intellectual subterfuge – Інтелектуальний обман
Censorship apparatus – Механізм цензури
Enlightenment insurgency – Повстання просвітництва
У поданих далі прикладах наявне калькування з трансформаціями:
Розглянемо переклад термінів з адопомогою такої перекладацької трансформації, яка найчастіше використовується у парі з калькуванням, як додавання: 
Cognizance enhancement – Підвищення когнітивних здібностей 
У цьому прикладі має місце додавання змістового характеру, зокремо додано слово «здібностей» для кращого відтворення змісту терміну. 
Scientia subversion – Підрив наукової системи
У цьому прикладі має місце додавання змістового характеру, зокремо додано слово «системи» для кращого відтворення змісту терміну. 
Cognition dissent – Непогодження з когнітивним сприйняттям 
У цьому прикладі має місце додавання змістового характеру, зокремо додано слово «сприйняттям» для кращого відтворення змісту терміну. 
Intellectual property rights – Права на інтелектуальну власність
У цьому прикладі має місце додавання формального характеру. Згідно норм укранської мови додається прийменник «на». 
Inquiry rebellion – Повстання проти дослідження
У цьому прикладі має місце додавання формального характеру. Згідно норм укранської мови додається прийменник «проти». 
Ratiocination emancipation – Визволення раціонального мислення
У цьому прикладі можемо побачити додавання змістового характеру. Зокремо додано «мислення» для кращого відтворення змісту терміну. 
Cultural manipulation – Маніпулювання культурним середовищем
У цьому прикладі можемо побачити додавання змістового характеру. Зокремо додано «середовищем» для кращого відтворення змісту терміну. 
Literati insurgency – Літературна повстанська діяльність 
У цьому прикладі можемо побачити додавання змістового характеру. Зокремо додано «діяльність» для кращого відтворення змісту терміну. 
Розглянемо наступну перекладацьку трансформацію, яка найчастіше використовується з калькуванням, як пермутація або перестановка: 
Knowledge deprivation – Дефіцит освіченності
Cognitive liberation – Визволення мислення 
Cognizance enhancement – Підвищення когнітивних здібностей
Intellectual property rights – Права на інтелектуальну власність
Enlightenment insurgency – Повстання просвітництва
Наступна перекладацька трансформація, яка буде розглянута, це пошук відповідника. Ця трансформація полягає в пошуку або створенні відповідного виразу, який найкращим чином передає сенс або ідею вихідного тексту в іншій мові. Це може включати використання аналогів, еквівалентів або подібних конструкцій, щоб передати зміст тексту максимально точно і зрозуміло для аудиторії в цільовій мові.
Surveillance – Спостереження
Propaganda – Пропаганда 
Ideology – Ідеологія
Oppression – Пригнічення
Resistance – Опір
Rebellion – Повстання
Autonomy – Автономія
Morality – Моральність
Philosophy – Філософія
Psychology – Психологія
Sociology – Соціологія
Anthropology – Антропологія 
Розглянемо семантичний розвиток термінів за структурою:
Серед одиниць, що ми досліджували за структурою, ми виявили лексичні одиниці з наступним результатом (Рис. 3.1):
– однокомпонентні (19 одиниць, 24%)
– двокомпонентні (58 одиниць, 76%)

Рис. 3.1 Кількісні параметри структурних типів термінів/квазі-термінів тексту оригіналу

Однокомпонентні терміни, як правило, перекладаються шляхом пошуку відповідника або транскодування. Це два основні методи перекладу, які використовуються для точного відтворення спеціалізованих термінів в іншій мові.
Загалом в тексі оригніалу роману будо знайдено 19 одиниць однокмпонетних термінів (24%від загальної кількості). Для іх перекладу використовувались такі способи перекладацьких трансформацій, як транскодування та пошук відповідника, складає 32% та 68% віповіддно.
Отримані кількісні данні ілюструє Рис.3.2.

Рис. 3.2 Продуктивність способів перекладу однокомпонетних термінів (квазі-термінів) роману. 
Приклади: 
Combustion – Згоряння палива (пошук відповідника)
Surveillance – Спостереження (пошук відповідника) 
Totalitarianism – Тоталітаризм (пошук відповідника)
Ideology – Ідеологія (пошук відповідника)
Oppression – Пригнічення (пошук відповідника)
Resistance – Опір (пошук відповідника)
Rebellion – Повстання (пошук відповідника)
Autonomy – Автономія (пошук відповідника)
Morality – Моральність (пошук відповідника)
Philosophy – Філософія (пошук відповідника)
Psychology – Психологія (пошук відповідника)
Sociology – Соціологія (пошук відповідника)
Anthropology – Антропологія (транскодування)
Bibliophobia – Бібліофобія (транскодування)
Censorialism – Цензоралізм (транскодування)
Biblioclast – Бібліокласт (транскодування)
Bibliognost – Бібліогност (транскодування)
Propaganda – Пропаганда (транскодування) 
Загалом в тексі оригніалу роману будо знайдено 19 одиниць однокмпонетних термінів (24% від загальної кількості). Для іх перекладу використовувались такі способи перекладацьких трансформацій, як транскодування та пошук відповідника, складає 32% та 68% віповіддно.
Отримані кількісні данні ілюструє Рис.3.1.
Двокомпонентні терміни, як правило, перекладаються шляхом пошуку калькування з трансформацією або без трансформації. Ці методи використовуються для точного відтворення спеціалізованих термінів в іншій мові.
Загалом в тексі оригніалу роману будо знайдено 58 одиниць двокомпонентний термінів (76% від загальної кількості). Для іх перекладу використовувались такі способи перекладацьких трансформацій, як:
· калькування без трансформації (31 одиниця, 53% від загальної кількості);
· калькування з додаванням (19 одиниць, 33% від загальної кількості);
· калькування з пермутацією (перестановкою)) (8 одиниць, 14% від загальної кількості).
Отримані кількісні данні ілюструє Рис.3.2.
 Рис.3.3 Продуктивність способів перекладу двокомпонетних термінів (квазі-тремінів) роману. 

Серед двокомпонетних термінів є чимало таких термінів або квазі-термінів, для відтворення яких окрім калькування були використані і інші перекладацькі трансформаціі, а саме:
· Калькування з додаванням 
· Калькування з пермутацією (перестановкою)
З наведеного переліку видно, що обрані лексичні одиниці мають як структуру слова, так і структуру словосполучення. Це підтверджує думку В’ячеслава Карабана про те, що термінологічні одиниці можна класифікувати за їхньою структурою на однокомпонентні, двокомпонентні, трикомпонентні та багатокомпонентні [12, с. 345]. 
Таким чином, наведені приклади відображають різноманітність структурних форм термінів, підтверджуючи теорію В’ячеслава Карабана про багатокомпонентну природу термінологічних одиниць. Це розширює наші можливості в точному і ефективному перекладі спеціалізованої термінології, забезпечуючи належну комунікацію в різних наукових і професійних галузях.
У контексті калькування, більшу продуктивність демонструє калькування з трансформаціями (53%), в порівнянні з калькуванням без трансформацій, яке використовувалося у 47% випадків.
Загальні підсумки розглянуто на Рис.3.4

Рис. 3.4. Продуктивність способів перекладу термінів (квазі-термінів) роману.
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Висновки до третього розділу

Терміни/квазі-терміни за структурою охоплюють дві основні категорії: однокомпонентні та двокомпонентні. Двокомпонентні терміни складають значну більшість, майже 2/3 від загальної кількості, тоді як однокомпонентні становлять відносно меншу частку – близько 1/4.
Щодо методів перекладу, використовувалися різні підходи в залежності від структури термінів. Для однокомпонентних термінів переважали транскодування (32%) та пошук відповідника (68%), тоді як для двокомпонентних термінів найбільш поширеним методом було калькування без трансформації (53%), за ним слідували калькування з додаванням (33%) та калькування з перестановкою (14%).
Отже, різноманітність методів перекладу відображається в різноманітності структурних форм термінів, що сприяє точному та ефективному перекладу спеціалізованої термінології і забезпечує належну комунікацію в різних наукових і професійних галузях. Важливо підкреслити, що розуміння різних методів перекладу і їхніх підходів допомагає перекладачам вибирати найбільш ефективний та адаптований метод для конкретного тексту, забезпечуючи якісний результат перекладу.



[bookmark: _Toc167014044]ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

У цій роботі було досліджено значення та вплив термінології у романі "451 градус за Фаренгейтом" Рея Бредбері в українському перекладі. Аналізуючи та порівнюючи оригінальні терміни з їхніми відтвореннями у перекладі, вдалося виявити не лише семантичні та стилістичні відмінності, а й способи, якими перекладач створював адаптовані варіанти для української аудиторії.
Ця робота дозволила не лише уявити тонкості перекладу, а й виявити ключові терміни, які забезпечують зрозумілість та передають ідеї автора в новому культурному та мовному контексті. Отже, правильний та обдуманий переклад виявився важливим елементом збереження смислу та атмосфери оригінального твору.
Даний дослід є лише початковим поглядом на тему перекладу та його впливу на сприйняття тексту. Завдяки ньому можна розширити розуміння ролі перекладу у літературному дослідженні та збільшити глибину вивчення термінології у контексті лінгвістики та культурології.
Звірено оригінальні терміни та їх відтворення українською мовою у перекладі роману "451 градус за Фаренгейтом" Рея Бредбері, робота спрямована на розкриття важливості термінології та виявлення її впливу на сприйняття твору. Аналіз показав, що точність та адекватність перекладу ключових термінів визначають рівень передачі смислу та атмосфери твору у новому мовному та культурному контексті. Це дозволило виявити значущість правильного підбору термінів та їхнього відтворення для збереження естетики та ідей автора.
Результати аналізу розкрили, що адаптація термінів у перекладі відіграє ключову роль у збереженні аутентичності та семантичного навантаження твору. Зокрема, порівняльний аналіз оригінальних та перекладених термінів дозволяє розуміти контекстуальні відмінності та виявляти специфіку українського відтворення, що допомагає перекладачам та критикам у розумінні авторських намірів.
Дана робота просуває наукове розуміння ролі перекладу термінів у вивченні літератури, зокрема в українському контексті. Далі дослідження в цьому напрямку може сприяти розвитку методик перекладу, а також поглибленню розуміння літературної спадщини через призму мовної та культурної адаптації.
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АННОТАЦІЯ

Вантурінова М. М. Специфіка відтворення тремінів роману-антиутопії Р. Бредбері «451 градус за Фаренгейтом» в українському перекладі.
Ми досліджуємо (квазі)термінологічні одиниці з оригінального англійськомовного твору та їхні відповідники у тексті українського перекладу. Головною метою нашої роботи є виявлення особливостей перекладу англо-української квазі-термінології у художньому творі наукової фантастики, зокрема аналіз потенціалу різних методів перекладу та їхньої ефективності.
Робота розглядає спосіб перекладу та відмінності між термінами та квазі-термінами в тексті оригіналу та в укранському перекладі.
Основною метою дослідження є визначення особливостей перекладу англо-української термінології та квазі-термінології у художньому творі наукової фантастики. Для досягнення цієї мети були вирішені такі завдання: визначення поняття терміну у сучасній лінгвістиці та перекладознавстві; аналіз актуальних проблем перекладу термінологічних мовних одиниць; систематизація способів перекладу термінологічних одиниць з англійської на українську мову; визначення ефективності методів перекладу та їхніх трансформацій, використаних для відтворення ключових термінологічних одиниць у тексті українського перекладу.
Матеріалом дослідження слугували 77 термінологічних одиниць джерельного тексту та така саме кількість їхніх українських відповідників.
[bookmark: _Toc167014047]Аналіз показав, що для перекладу однокомпонентних термінів переважно використовувався пошук відповідника (68%), потім транскодування (32%). У той же час, для двокомпонентних термінів найбільш поширеним методом було калькування без трансформації (53%), за яким слідували калькування з додаванням (33%) та калькування з перестановкою (14%). Таким чином, результати підтверджують, що транскодування виявилося найбільш продуктивним методом перекладу, після нього йдуть калькування з трансформаціями та без них, а використання методу калькування разом з транскодуванням мало меншу ефективність. У контексті калькування, більшу продуктивність демонструє калькування з трансформаціями (53%), в порівнянні з калькуванням без трансформацій, яке використовувалося у 47% випадків.


SUMMARY

Vanturinova M. M. Specifics of reproducing terms in the Ukrainian translation of Ray Bradbury's dystopian novel "Fahrenheit 451".
We examine (quasi) terminological units from the original English-language work and their counterparts in the text of the Ukrainian translation. The main goal of our work is to identify the peculiarities of translating Anglo-Ukrainian quasi-terminology in the genre of science fiction, particularly analyzing the potential of different translation methods and their effectiveness.
The paper considers the translation method and differences between terms and quasi-terms in the original text and in the Ukrainian translation.
The main aim of the study is to determine the characteristics of translating Anglo-Ukrainian terminology and quasi-terminology in a science fiction work. To achieve this goal, the following tasks were solved: defining the concept of a term in modern linguistics and translation studies; analyzing current issues in translating terminological linguistic units; systematizing methods of translating terminological units from English into Ukrainian; determining the effectiveness of translation methods and their transformations used to reproduce key terminological units in the text of the Ukrainian translation.
The material of the study consisted of 77 terminological units of the source text and the same number of their Ukrainian counterparts.
The analysis showed that for translating single-component terms, the predominant method was searching for a counterpart (68%), followed by transcoding (32%). At the same time, for two-component terms, the most common method was calquing without transformation (53%), followed by calquing with addition (33%) and calquing with permutation (14%). Thus, the results confirm that transcoding proved to be the most productive translation method, followed by calquing with transformations and without them, while using the method of calquing together with transcoding showed slightly less effectiveness. In the context of calquing, calquing with transformations (53%) demonstrates greater productivity compared to calquing without transformations, which was used in 47% of cases.
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